YMOYPIEIO NAIAEIAZ, AOAHTIZMOY
KAI NEOAAIAZ
AIEYOYNZH ANQTEPHZ EKMNAIAEYZHZ
YMHPEZIA EEETAZEQN

NMATKYTPIEZ EZEETAZEIZ MPOZBAZHZ 2026

Mda6énpa: AATINIKA (5)

Huepopunvia kai wpa e§€raong: Asutépa, 22 louviou 2026
08:00-10:30

TO EZETAZTIKO AOKIMIO AMNOTEAEITAI AMNO E=I (6) ZEAIAEZ

OAHrIIEZ (via Touc eEeTalopévouc)

1. Z10 €&W@UAAO TOU TETPAdioU ATTAVIACEWY VO CUUTTANPWOETE OAQ Ta KEVA HE TA
OTOIXEIQ TTOU ¢nTOUVTAl.

Na atravtiioete oe ONA Ta {NTOUPEVA TOU £CETACTIKOU OKIMIOU.

Na ypdyete OAEZ TI¢ atravTAoEeIC OTO TETPABIO ATTAVTACEWV.

Na ypdyete poOvo pe PTTAE TTéVa avelitnAng peAdvng.

o > 0N

ATtrayopeueTal n xprion d10pOwTIKOU uypou 1} dIopBWTIKAG TaIviag.




MEPOZ A": AIAATMENA KEIMENA (Movadeg 35)

Na HETAPPACETE HOVO TIG EVTOVA HOUPICHEVES TTPOTACEIG TWV TTIO KATW KEINEVWV
ota EAAnvika.

I. Aesopi nostri servus Roma fugit. Is Athenis paucos menses pro libero fuit,
inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam, cum eum fugitivum esse cognovisset,
hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga
summagque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli
spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi
scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse
quam recuperatio fugitivi.

(Aamivikad Aukeiou, XXVIII - eAa@pd dlaokeun)

Il. lulia, Augusti filia, mature habere coeperat canos, quos legere secrete solebat. Hac

re audita Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. Eo consilio
aliguando intervenit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum

deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus

tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum
post aliquot annos cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater,
cana esse malo», mendacium illi pater obiecit: «Quid ergo non times ne istae te calvam
faciant?»

(Aamivika Aukeiou, XLVII - ehAappd diaokeun)

MEPOZ B": NAPATHPHZEIZ (Movadeg 65)

1. AivovTtal: (a) d0o Aégeig Tng EAANVIKAG kal (B) dUo Tp1adeg Aégewv ammd Tnv
AyyAikn, Tn FaAAIkA kai Tnv ITaAikn.
Na ypdyete éva ppa i éva ouociaoTiKO | éva emifeTo TG AATIVIKAG HE TO
otroio ouvdéeTal eTUPOAOYIKA (a) n kKGBe AéEn Tng EAANVIKAG kai (B) n kd&Oe
TPIAda Aégewv atmd TIG ¢éveg YAwooeg (pAMA, OTO A TTPOOWTTO EVIKOU
OPICTIKAG EVECTWTA OTNV EVEPYNTIKA Q@WVH / OUCIAOTIKO, OTNV OVOHUOOTIKH
EVIKOU / €TTiOETO, OTNV OVOMOOTIKNA £EVIKOU TOU OPOEVIKOU).

a) @opd, oivog
(Movdadeg 2)
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B)

ATrTAIKH

FAAAIKH

ITAAIKH

vulnerable

vulnérable

vulnerabile

science

science

scienza

(Movadeg 2)

. Na utrodeigere moU Tovi{ovral o1 o KATW Aé&elg. Na aiTioAOyoeTe TRV

aTdvTnon oag Je Baon Toug KAvoveg Toviouou.

gerantur, miseria

. ATré Ta Keipeva rou 560nkav oto Mépog A’:

(Movadeg 2)

a) Na avrioToixioere TIg Aé€EIg TNG OTAANG A™ HE TIG TITWOEIG TG OTAHANG B'.

21tn oTAAN B™ mrepioocelouy Tpeig (3) emAOyEG.

A

a. diligentia

. OVOMAOTIKI EVIKOU

B.ei

. OOTIKI] EVIKOU

y. ornatrices

. QITIATIKA €VIKOU

0. vestem

. QQAIPETIKI EVIKOU

. OVOUAOTIKY TTANBUVTIKOU

. O0TIKI) TTANBUVTIKOU

N O O A~ W N~

. QITIATIKA TTANBUVTIKOU

(Movadeg 2)

B) Na JETAQEPETE TOUG TTIO KATW TUTTOUG OTOV AVTIOETO apIOuo.

menses, rediens, scelus, id, sermonibus, annos, mendacium, istae

(Movadeg 4)

Y) Na ypAyeTe TOUG HOVOAEKTIKOUG TUTTOUG TWV GAAWYV BaBUWYV TWV TTI0 KATW
EmMOETWV 1 emppnUATWY, JleuKpivijovTag Trolov BadBud ypdeere. Xe
MEPITITWON EMIOETOU VA SIATNPAOCETE AUETABANTA TNV TITWOT], TOV APIONO Kal
TO YEVOG.

Parvi, mature

(Movdadeg 2)
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4. Na ypdWeTe TOUG TTIO0 KATW PNHUATIKOUG TUTTOUG, CUN@WVA PE TRV 0dnyia TTou
akoAouBei. Otrou xpeladeral, va AGBETE UTTOYPN TO UTTOKEIMEVO TOUG OTA
Keipeva (Mépog A’).

a. cognovisset:

i. OVOMOOTIKNA EVIKOU OUDETEPOU YEVOUG TNG METOXNG TTAPAKEINEVOU

ii. Yy TTPOOWTIO EVIKOU TTPOCTAKTIKAG HEAAOVTA OTNV EVEPYNTIKI GWVN
B. investiga:

i. o’ TTPOOWTTO TTANBUVTIKOU OPIOTIKIG OUVTEAEOPEVOU HEAAOVTA OTRV

EVEPYNTIKN QWVN

ii. Yy TTPOOWTIO EVIKOU UTTOTOKTIKAG EVEOTWTA OTNV EVEPYNTIKN GWVI)
y. adfectus est:

i. B TTPOOWTTO €VIKOU OPIOTIKAG EVECTWTA OTNV TTABNTIKN QWVI)

ii. YEVIKA TOU yepouvdiou
6. voluit:

i. B TPSowWTTO TTANBUVTIKOU OPIOTIKNG EVECTWTA

ii. a TTPOOWTTO EVIKOU UTTOTOKTIKNG TTOPATATIKOU
€. intervenit:

i. B TTPOOWTTO €VIKOU OPIOTIKAG TTAPATATIKOU

ii. y TTPOOWTTO TTANBUVTIKOU UTTOTAKTIKAG UTTEPOUVTEAIKOU

oTt. extraxit:

i. ATTAPEPPATO EVECTWTA OTNV TTAONTIKI QWVH

ii. y TTPOowTTo TTANBUVTIKOU OPICTIKAG UTTEPOUVTEAIKOU OTNV TTABNTIKI QuVr)
{. respondisset:

i. aTraPEP@ATO HEAAOVTO OTNV EVEPYNTIKI QWVN

ii. a” TTPOCWTTO TTANBUVTIKOU UTTOTOKTIKAG TTAPAKEINEVOU OTNV EVEPYNTIKA

pwvA
(Movadeg 7)

5. Na avoyvwpioETE CUVTOKTIKWG TOUG IO KATW TUTTOUG, Ol OTroiol Eival
UTTOYpapuIopéVol oTa Keipeva (Mépog A”).

Ephesi, fugitivi, secrete, audita, vidisse, post annos, calva, illi

(Movadeg 4)
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6. A6 10 Keipevo Il (Mépog A'), va avayvwpIioeTE TNV TTAPAKATW deuTEPEUOUTA
mwpoTaon (€idog, clocaywyn, EKQOpPd, AITIOAOYNON £KQPOPAG, OCUVTAKTIKOG
POAOG).

...ne istae te calvam faciant
(Movadeg 3)

7. a) Na evToTtrioeTe Kal va S10pOWOETE TO CUVTAKTIKO O@AAUa og KABe TTpoTaON
TTOU aKOAOUOEi. ZTO TETPASIO ATTAVTHCEWYV VO YPAWETE UOVO TO CPAAMA KAl T
016pObwon Tou.

i.  Scriptores tradunt reginam longius vixisse quam rex.

ii. Consuliin Italia remanendus est.
(Movadeg 2)

B) ZTnV TTapaKkATW TTEPiIOdO Adyou:
i) va emAégeTe amd TNV TaApévOeon Tov opBO TUTTO yia KABe TTEPITITWON
ii) va aitioAoynoeTe TNV €IAOYR 0O yia KGOE TUTTO

Pax __ (abimperatoribus / imperatoribus / imperatores) obsignata est et milites
discedere constitueruntad _ (complectendum / complectendi / complectendos)
socios.

(Movadeg 4)

8. a) ZTnv TrapakdTw TrEPiodo AGyou, va ATTOOWOETE TOV TTPOCOIOPICUS TOU
OKOTToU:
i) pe oouTrivo
ii) pe deutepelouoa TpoTOAON

Mater domum cucurrit ad cenandum.
(Movadeg 2)

B) Na avaAUoeTre TNV UTTOYPAUMICHEVN XPOVIK METOXH OTNV AVTioTOIXN
deuTepelouca TTPOTAON, KAVOVTAG TIG ATTAPAITNTEG AAAAYEG.

Miles, urbem ingressus, monumenta deorum vidit.
(Movadeg 2)

Y) Na petarpéywere TOV IO KATW UTTOBETIKO Adyo, woTe va dnAwvel 1O
ATTPAYHATOTTOINTO OTO TTAPEABOV.

Si vincemus, multos captivos capiemus.
(Movadeg 2)
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9. a) Me ag@opun 10 Keipevo Il (Mépog A'), va ava@EPETE TRV ATTOPACT) TTOU TTHPE
o AuyouoTog yia Tnv louAia ota teAgutaia Xxpoévia Tng (WA TNG Kal TOUG
Adyoug 1Tou ToV WOnoav TNV ATTéPACT auTh.

(Movadeg 3)

B) Mg Bdon 1o keipevo | (Mépog A’), va ava@EPETE TTWG aloBavoeTav o Aiocwtrog
AOyw T1ng ouptrepIPOopdg Tou OSoUAoU Kal TI Ba TOV EuxXapioTOUOE
TMEPICOOTEPO.

(Movadeg 2)

10. Na HETAQPACETE TO KEIMEVO TTOU aKOAOUBOEi oTa EAANVIKA.

270 1Mo KAtw amoormacua, o KopviAiog NETwS avaéperal orta xapiouara Tou
arparnyou MiATiadn.

Omnes autem dicuntur tyranni, qui diu potestatem et imperium habent in ea civitate,
quae libertate usa est. Sed in forti Miltiade tanta virtus semper erat, ut nemo tam
humilis esset, qui non ei appropinquaret. Dei illi viro magnam auctoritatem et nobile

nomen apud omnes populos praebuerunt.

Cornelius Nepos, Miltiades, 8.3-4 (dlaokeun)
Ae€IAOVI0:
humilis -is -e: TQTTEIVOG
(Movadeg 10)

11. Na peTa@QEPETE TO KEIPEVO TTOU aKOAOUOBEi oTa AaTiviKd.

O AoKANTTIOC UTTOPOUCE Va YIATPEUEI TOUG AVOPWITTOUG KAl VA AVOKAAEI TOUG VEKPOUG.
E€aitiag autou Tou TTpdyuaTog, ol aBdvaTtol Tov éoTeINav 0ToV KATW KOouo. Eteidn,

OMwg, ol 'EAANvEG Tov ayaTrouoayv, TOV Tiunoav PE vaoug.

NAeCINOyIO:
AokAnmmég: Aesculapius -ii
inferi -orum: K&TwW KOGPOG
(Movdadeg 10)

- TEAOZ EZEETAZTIKOY AOKIMIOY -
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